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KATARINA SALAMUN - BIEDRZYCKA

Drustvo slovenskih knjizevnih prevajalcev podeljuje Lavrinovo diplomo za leto 2008
prevajalki Katarini Salamun - Biedrzycki za bogat in raznolik prevodni opus in posrednisko
vlogo pri uveljavljanju slovenske knjizevnosti na Poljskem.

Utemeljitev

Katarina Salamun - Biedrzycka je na svoji plodni prevajalski poti od sedemdesetih let naprej
ob predstavitvi vsebinsko in slogovno pestre vrste avtorjev in del ustvarila ve¢ trajnejSih
mejnikov v poljski in slovenski prevodni knjiZzevnosti, ki v antoloSkih izborih predstavljajo
panoramo pomembnih pojavov literarnega Zivljenja dolocene dobe in prostora. Vsebinsko in
slogovno gre za literarna besedila, ki so se v slovensko ali poljsko knjizevnost vpisala s svojo
prelomnostjo, ki je napovedovala globlje razvojne spremembe. Slovencem je s prevodi in
spremnimi eseji priblizala poljske avtorje od Schulza, Gombrowicza, Miltosza, prek
Szymborske, Zagajewskega in Biatlowszewskega do pesnikov devetdesetih let, v esejisticnih
refleksijah, ki so dozivele tudi knjizno izdajo, pa je iskala sti¢ne tocke dveh sorodnih, a hkrati
zelo samosvojih duhovnih prostorov srednje Evrope. Njen novejsi prevod drame Svatba
Wyspianskega je drzen poskus iskanja ustreznika jezikovnozvrstno diferenciranega besedila,
polnega nacionalne simbolike in ritualov.

V poljskem kulturnem prostoru so v njenih prevodih zaziveli pomembnejsi predstavniki
slovenskih modernisticnih pesniSkih tokov in sodobni pesniki mlajSe generacije. Posebej je
treba omeniti njeno dvojezi¢no zasnovano antologijo slovenske poezije Mah in srebro (1995),
ki se je z ambicioznimi reSitvami jezikovno-slogovnih, tematskih in verzno-strukturnih
vprasanj soocala s prevajalskimi konvencijami dotedanjih doseZkov poljske prevodne
literature iz slovenske knjizevnosti. V avtorskem izboru je predstavila besedila izbrancev od
Preserna prek Jenka, Zupanéi¢a, Voduska, Grafenauerja in Zajca do Uro$a Zupana. Podvig je
bil toliko izzivalnejsi, ker so se Poljaki v prejSnjem stoletju preizkusali v prevajanju PreSerna
ze od konca Sestdesetih let napre;j.

V vec kot tridesetletni prevajalski ustvarjalnosti je predvsem vodilnim slovenskim pesnikom
druge polovice 20. stoletja odprla vrata v poljski duhovni prostor in vec avtorjev je dobilo v
poljskem literarnem Zivljenju svojo identiteto in individualni profil. S prevodi samostojnih
zbirk je predstavila glavne pesniske razvojne faze Tomaza Salamuna, Alesa Debeljaka, Urosa
Zupana, Petra Semolica, v antoloSkih in revijalnih izborih pa tudi druge vodilne pesnike in
pisatelje dvajsetega stoletja, zlasti tiste s konca in iz prelomnega obdobja. Med njimi so Anton
Vodnik, Vodusek, Kocbek, Grum, Zajc, Grafenauer, Mozetic, éteger, Cuénik in drugi.
Tradicijo poljske in slovenske knjizevnosti ter generacijske prelome v obeh prostorih je



prikazovala v esejisticnih razmisljanjih o slovenskih in poljskih avtorjih in iskala znacilne
avtorske drze in estetske teZnje kot odziv na duhovne in miselne spodbude okolja. Ceprav so
v njenih izborih predstavljeni avtorji razli¢nih poetik, dob in generacij, je v prepesnitvah
opazna prevajalkina pozornost individualnemu pesniSkemu izrazu in vsebini, kot sta
utemeljena v slogovnih in oblikovnih izraznih sredstvih.

Druitvo slovenskih knjizevnih prevajalcev Katarini Salamun - Biedrzycki z Lavrinovo
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slovenske in poljske kulture.



